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Kedves Olvasó!
Mit is jelent hinni? A hit nem magától jön, nem is a kul-
túrából és nem a tudásból születik, mégis belső maga-
tartás. Az értékeinkhez való ragaszkodás a hit megnyil-
vánulása. A hittel az ember „önmagát mondja ki”. En-
nek olyan hatása van, mint a heuréka-élménynek, ami 
azt jelenti, hogy megnyílnak a szemeink egy mindent 
átfogó létezés előtt – fogalmaz Kránitz Mihály A hitér-
telmezés jelentősége az ökumenikus párbeszéd számára
című dolgozatában. Az egymás felé való közeledés és a 
hitbeli megújulás olyan felszólítás és olyan kötelesség, 
amely valamennyi egyház megerősödését szolgálja, de 
leginkább a hit növekedését, és így az egyház lehetővé 
teszi, hogy mindenki megélje a hit egységét.

A Bevezetés a liturgikus magatartás témájába ne-
gyedikés egyben utolsó részében a liturgikus öltözékről 
és a liturgikus segédeszközökről ír Hafenscher Károly. 
A mindennapok világa is ebbe az irányba terel. Egyre 
több kommunikáció a digitális felületeken zajlik. Ter-
mészetes hát, hogy az egyházaknak, a tanúságtevők-
nek, használniuk kell a megfelelő felületeket. Ezeknek 
a médiumoknak azonban más a nyelve: tömörebb, új 
kifejezéseket használó, új gondolkodást is sejtető. En-
nek megtanulása az egyház szolgálattevőinek a mandá-
tumukhoz tartozó lényegi kérdés. Beszélhetünk-e egy-
általán ebben a helyzetben liturgikus magatartásról? 
Illik-e ez a kategória a digitális világban végzett szol-
gálatra? A szerző válasza egyértelmű igen.

Id. Zászkaliczky Pál Az ige mint Isten szava s az 
ige mint szófaj című kétrészes bibliatanulmányában 
az „ige” szónak kétfajta jelentését értelmezi, Isten sza-
vát és az igét mint „cselekvést, történést, létezést jelen-
tő szófajt”. Kérdése, hogy ez a kettős jelentés magával 
hoz-e teológiai vagy „csupán” homiletikai tartalmat, 
befolyásolja-e gondolkodásunkat, illetve gazdagítja-e 
igehirdetésünket vagy sem.

Az igehirdetési előkészítők Szent háromság ünne-
pe után hetedik vasárnaptól a tizenegyedikig segítik 
az igehirdető készülését.
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kotását. A válogatás gyökérzetét az a három téma alkotja, 
amely átszövi egész költészetét: az ősi mítoszok, az indiai 
eposzok világa, valamint a görög-római mitológia alakjai. 
A válogatás törzsét a keresztény örökség alkotja, ezen belül 
a kereszténység nagy alakjai: Tamás apostol, Szent Ferenc, 
valamint Teréz anya. A válogatásból látható, hogy Jánosy 
István költészete ökumenikus jellegű, a kereszténység üze-
netét nem a felekezetieskedésben keresi, hanem a jézusi 
örökséget személyes életükkel is felvállaló szentekben ta-
lálja meg. Három Mária-verse tudatosan száll szembe a ke-
reszténység férfi központú torzulásával, s Mária, valamint 
Magdalai Mária vívódásainak bemutatásával a Jézus szen-
vedése iránti részvét mélységét ábrázolja. A három kivá-
lasztott Jézus-vers pedig Jézus isteni lényének hangsúlyozá-
sa helyett emberi oldalát mutatja be. A Kérdés-felelet című 
verse arról szól, hogy – véleménye szerint – a megváltás 
csak a legfőbb parancsolat, az élet védelmének parancsát 
feltétel nélkül teljesítők számára jár.

A válogatás koronáját a Jánosy-életmű összegzését je-
lentő gondolatok jelentik. Az indiai mítoszok és a keresz-
tény örökség vallások feletti képviselőjének Gándhí szemé-
lyét tekintette, akiről több költeménye is szól. Gándhí az 
erőszakmentes küzdelem jegyében élte az életét. Kevesen 
tudják Gándhíról, hogy a kereszténység üzenetét is integ-
rálta gondolkodásába. Szavait így idézi fel Jánosy István 
önéletrajzi beszélgetésében:

„Gandhinak sokat kellett utaznia. Amikor a vonata 
befutott egy állomásra, ott mindig nagy tömeg fogadta, 
és várta, hogy beszélni fog. Ekkor ő elővette a Bibliát és 
felolvasta a Hegyi beszédet. Mikor az ortodox hinduk ezt 
rosszallták, Gandhi ezt felelte nekik: nem ismerem jobb, 
rövidebb összefoglalását a hindu erkölcsnek.” (Kabde-
bó 1996, 134. o.)

Ezenkívül hagyatéka az i/ ú nemzedék felé szóló intel-
meit, valamint álmait jeleníti meg. A válogatás záró köl-
teménye, Az elsüllyedt katedrális látnoki erővel szól a ke-
resztény Európa hagyományainak elvesztéséről, valamint 
azokról, akik ezeken a romokon képesek felépíteni egy jobb, 
emberségesebb világot.

„Fölszáradt már a bűzhödt mocsár
Szent Ferenc üget kis szamarán
s egyszeriben hangot hall
Építsd fel templomomat
Ferenc ekkor nekiáll
az alapokat újraásni
az alapokat újravetni
ártatlan jóságot
pénzmegvető szegénységet
csonkabonkák gyógyítását
farkasoknak fordultatását
Kismadarak röpködnek körülötte
s ő prédikál nekik
Itt egy új világ épül
hol az emberek teljesítik Jézus parancsait
és szent egyenlőségben élnek.”
(Jánosy 2004, 586. o.)
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Az élő Jézus Krisztushoz
g  V E R E S  Á B E L

K Ö N Y V R E C E N Z I Ó e

Gerfiné Brebovszky Éva: Intertextualitás és bibliaértel-
mezés a Zsidókhoz írt levél alapján. Hermeneutikai Kuta-
tóközpont, Budapest, 2020. (Hermeneutikai Füzetek 40.)

A kötet Gerőfi né Brebovszky Évának az Evangélikus Hittu-
dományi Egyetemen megvédett doktori értekezése után – 
amelyben a Zsidókhoz írt levél ószövetségi recepcióját vizs-
gálta az intertextuális módszer segítségével – tíz évvel jelent 
meg. Az elmúlt évtizedben témája tovább kutatása már a 
kurrens idegen, illetve magyar nyelvű szakirodalom feldol-

gozásának mennyiségén is észrevehető. A Hermeneutikai 
Kutatóközpont által megjelentetett Hermeneutikai Füzetek 
38. kiadása (Hays 2019) számbeli közelségén túl a tartalmi 
közelség is érzékelhető a két műben; Gerőfi né – Fabiny Tibor 
szavaival – „azon a csapáson halad tovább, [amelyet] Hays 
tett járhatóvá számukra” (5. o.). De „[m]ennyiben hozhat 
újat a bibliai könyvek magyarázatában az intertextualitás?” 
– teszi fel a kérdést a szerző. Válasza igen fi gyelemfelkeltő: 
„…ez a módszer egy új szövegszemléletet ad, mivel a hang-
súlyt nem az eredetre, hanem a megértésre helyezi.” Gerőfi -
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né szerint a hagyományos tipológia, allegória, forráskritika, 
illetve motívumanalízis módszere kevés fi gyelmet szentel 
„a textusok dialógusában a komplexitásnak” (vendég- és 
végszöveg dialógusa). Igaz, hogy a felsorolt módszereknél is 
fontos „a tradíció és az innováció”, ellenben az intertextuali-
tás módszer, amely az olvasót bevonva „rámutat arra, hogy 
a pretextusok szövegei végső helyükön új szellemi egységgé 
nőttek össze, jelentésük megváltozott. Éppen ezért egészen új 
tartalmat fejezhetnek ki az olvasó számára, ami akár ellen-
tétes is lehet jelentésükkel az eredeti kontextusban.” E könyv 
ezt kutatva vezeti végig az olvasót az ószövetségi előképek 
újszövetségi ábrázolásain keresztül a bibliaolvasóban meg-
elevenedő intertextuális „aha-élményig”.

Gerőfi né Brebovszky Éva biblikus kutatóként segíti végig a 
könyv olvasóját az intertextualitás irodalomtudományi, fi lo-
zófi ai, illetve teológiai módszerén, amely módszer által a kor-
társ értelmezésen túl a mai olvasó számára is feltárja az inter-
textualitás gazdag megértési hozadékát. Könyvében nemcsak 
a Zsidókhoz írt levél adott részeinek (Zsid 1,5–12; 6,18–20; 12,1–
3) pontos értelmezésére vállalkozik az intertextualitás mód-
szerével, hanem egy „sablont” is készít a hazai exegéták szá-
mára a metódus megismertetésével. Az exegétákon túl pe-
dig remek bemutatást nyújt a mindennapi bibliaolvasóknak 
is, hogy miért érdemes az Újszövetségen túl az Ószövetséget 
is olvasni, ugyanis az intertextuális megértés „meg akarja 
változtatni a bibliai szövegekről alkotott eddigi felfogásun-
kat” (19. o.), ami nem lerombolást vagy tévútra hívást jelent, 
hanem az értelmezés gazdag lehetőségeinek lehetőségét tár-
ja elénk, amely lehetőségek további elmélyedésre hívják az 
olvasót a Szentírással érintkező szövegekben és kultúrában.

A könyv három nagy fejezetre tagolódik, amelyekben a 
szerző először az intertextualitás fogalmát, majd meghatá-
rozásait és módszereit mutatja be. Ezt követően a Bibliára 
fókuszált intertextualitást, azon belül pedig a Zsidókhoz 
írt levél és az intertextualitás közös metszetét ismerhetjük 
meg. Másodszor a Zsidókhoz írt levél fent említett igehelye-
inek intertextuális értelmezését a főbb görög nyelvű kóde-
xek (pl. LXX, D, Ψ, 46, ), modern kritikai bibliakiadások 
(Nestle–Aland25, Nestle–Aland27) és – ószövetséges kuta-
tói pontossággal – az ószövetségi igehelyek qumráni vari-
ánsainak segítségével elemzi. A második fejezet követke-
zetes felosztása: 1. textusanalízis; 2. kontextus analízis és 
struktúravizsgálat; 3. exegetikai vizsgálat; 4. intertextuá-
lis dialógus jellegének megállapítása; 5. produkcióorien-
tált/szövegközpontú vizsgálat, illetve produkcióorientált/
befogadóra irányuló vizsgálat; 6. az intertextuális olvasat 
keresése az egyházi hagyományban, illetve a kortárs inter-
textuális olvasat megállapítása. Ez a felosztás ismétlődik 
a Zsidókhoz írt levél három kiválasztott részén (Zsid 1,5–
12; 6,18–20; 12,1–3), amelyet két összegző alfejezet követ a 
Zsidókhoz írt levélen belül kirajzolódó intertextuális há-
lóról és az intertextualitás és a Zsidókhoz írt levél kapcso-
latáról. A harmadik fejezet pedig az intertextualitás bib-

likus használatára ad útmutatót az olvasónak, amelyet a 
szerző öt pontban vázol.

Gerőfi né Brebovszky Éva az intertextualitás fogalmát 
mint „az irodalomkritika egy viszonylag új módszer[ét]” 
(7. o.) a magyarországi exegézis színesítését és módszere-
inek gyarapítását megcélozva mutatja be a Zsidókhoz írt 
levélen. Azért ezen a levélen mutatja be az intertextualitás 
hermeneutikai módszerének alkalmazását, mert a Biblia 
legrejtélyesebb és legtöbb ószövetségi idézetet tartalmazó 
könyve a Zsidókhoz írt levél, „melynek szövege szinte tál-
cán kínálja az intertextuális értelmezést” (7. o.). 

Az intertextualitás fogalmát először Julia Kristeva bol-
gár származású francia irodalomtudós, pszichoanaliti-
kus, fi lozófus használta Mihail Mihajlovics Bahtyin dia-
lóguselmélete alapján, és a Jacques Derrida nevével fémjel-
zett, avantgard írókat vonzó Tel Quel folyóiratban született 
meg. Mihail Mihajlovics Bahtyin (20. századi szovjet iro-
dalomtudós) már a dialogicitás elméletében rámutat arra, 
hogy minden szöveg idézetekből álló mozaik. Magát az in-
tertextualitás elméletét pedig Julia Kristeva 1969-ben meg-
jelent Séméiôtiké című művében dolgozza ki. A 20. századi 
irodalomtudomány álláspontja, hogy már minden törté-
netet megírtak, és a mi feladatunk ezeknek a történetek-
nek a helyes rendszerezése. Ez a kortárs paradigma húzó-
dik végig az irodalomtudósok és a fi lozófusok elméletein, 
amelyeket Gerőfi né precízen tár elénk.

A továbbiakban az olvasó a Stefan Alkier német teológus 
által kidolgozott három irányzatot ismerheti meg az intertex-
tualitáson belül; elsőként a produkcióorientált intertextua-
litást, amely az idézett szöveget (pretextus) és a végső szö-
veget (metatextus) vizsgálja. Jellemzője a szociokulturális 
kontextus fi gyelembevétele és az idézés mikéntjének vizs-
gálata. Jörg Helbig, ezen irányzat egyik jeles képviselője sze-
rint „az intertextualitást lehet zavaró tényezőként is felfog-
ni” (11. o.), mivel az irodalmi alkotás egységét megszakítva 
üzeneteket ad át egy másik szövegből azért, hogy visszatér-
ve az irodalmi alkotáshoz „hatást gyakoroljon annak jelen-
tésére” (uo.). Másodszor a recepcióorientált intertextua li tást 
mutatja be Gerőfi né Brebovszky Éva, amely a fogadó és a szö-
veg interakciójában születik meg. Tehát az olvasó ismeretei 
és elvárásai meghatározzák a pretextus kifejtését. Ennek az 
irányzatnak a képviselője Susanne Holthuis, aki a hangsúlyt 
a szöveg befogadására helyezi. Harmadszor pedig az expe-
rimentális/kísérletező intertextualitást tárja elénk a szerző, 
így összegezve a harmadik irányzatot: „…olyan intertextuá-
lis kapcsolatok felállításáról van szó, amelyeket sem időbeli, 
sem kulturális korlátok nem akadályoznak.” (13. o.) A Stefan 
Alkier által meghatározott irányzatok fokozatosan adnak te-
ret az Umberto Eco képviselte olvasó orientált szemléletnek, 
amelyet Gerőfi né szintén fokozatosan mutat be – mélyvíz-
be engedi az olvasót, ahol már az ő enciklopédikus tudása 
lesz a meghatározó.

Az intertextualitás fogalmi meghatározásán túl az első 
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fejezetben a szerző bemutatja a pretextus (vendégszöveg) faj-
táit és az intertextuális hatás intenzitásának „fokait”, amit a 
Zsidókhoz írt levél adott részeinek elemzésében újra elővesz 
és a korábban lefektetett módszerek alapján követhetően al-
kalmaz. Ez a szándék is mutatja, hogy a fogalmi tisztázá-
sok nem maradnak el könyvében, hanem tudatosan és te-
leologikusan mutatja be azokat és a módszereket egyaránt.

Az intertextualitás kapcsolata a bibliai tudományok-
kal – szakkifejezésként rögzítve – 1989-ben jött létre Sipke 
Drais ma szerkesztésében, a hollandiai Kampenben meg-
jelenő Intertextuality in Biblical Writings című kötetben. 
A közeli évszám is sejteti, hogy milyen aktuális és felfe-
dezetlen terület az intertextualitás viszonya a Bibliával. 
Gerőfi né Ellen Van Wolde tanulmánya nyomán remekül 
foglalja össze az intertextuális módszer helyét a hermene-
utikai paradigmákon belül. A fi atal módszer korából meg-
állapíthatnánk, hogy a posztkritikai paradigma korának 
közegében született, de a módszerén vehető ki legjobban a 
történetkritika (kritikai paradigma) meghaladása. Gerőfi -
né így foglalja ezt össze: „…az intertextualitás nem azo-
nosítható a forráskritika és a motívumanalízis során ed-
dig is alkalmazott régi történetkritikai komparatív mód-
szerrel. Az utóbbi ugyanis abból a feltevésből indult ki két 
szöveg vizsgálatakor, hogy a korábbi szöveg, az idézet be-
folyásolta és determinálta a végső szöveget. Az intertext-
ualitás pedig az ellenkező folyamatot állapítja meg. Az in-
tertextuális hermeneutika alapállása szerint a befogadó 
textus és az olvasó személye a döntő az idézetek, allúzi-
ók stb. értelmezésénél. A bibliai textusok egymás számá-
ra erőforrást jelentenek. Az intertextualitás ezt az erőha-
tást vizsgálja.” (19. o.)

A Zsidókhoz írt levél intertextuális vizsgálata célsze-
rű, az Ószövetség, annak is görög fordítása – a Septuagin-
ta (LXX) – határozza meg az újszövetségi levél nyelvezetét. 
Az idézetekkel tűzdelt rejtélyes levél szerzőjét Gerőfi né és 
Friedrich Schröger is Írásmagyarázónak nevezi a gyakori 
ószövetségi utalások miatt. A Zsidókhoz írt levél szerkeze-
te és nyelvezete is bőséges lehetőséget tartogat az intertex-
tuális vizsgálatnak, amelyet Gerőfi né a Zsidókhoz írt levél 
első fejezete 5–13. verseinek zsoltárláncolatán kezd meg.

Az elemzést megelőzően a szerző bemutatja Richard B. 
Hays intertextuális ekhójának módszertani kritériuma-
it Pál apostol írásai alapján, amit Hays az Echoes of Scrip-
ture in the Letters of Paul című 1989-es könyvében fejt ki. 
Az intertextuális ekhó módszertani kritériumait Gerőfi né 
a Zsidókhoz írt levél elemzésénél is fi gyelembe vette, így 
alkalmazza e levélre is Hays megállapításait. Ezzel Gerőfi -
né a Zsidókhoz írt levél szerzőségének vitájában nem fog-
lal állást a páli szerzőség mellett, következetesen az „isme-
retlen szerző” megnevezést alkalmazza, megőrizve ezzel a 
tisztes távolságot a bevezetéstani kérdésektől.

A második fejezetben az intertextuális megközelítés 
gyakorlati funkcióját mutatja be a szerző, a módszer al-

kalmazását a Zsidókhoz írt levél 1. fejezet 5–13. verseinek 
íráskaténájával (a Szentírás különböző helyeiről egymás 
mellé rendezett idézetsorozat; középkori írásmagyarázati 
módszer) kezdi. A szerző célja bebizonyítani, hogy az ószö-
vetségi „idézetek krisztológiai tartalmat kapnak. Jézusról 
mint Isten Fiáról vallanak, őt dicsőítik.” (32. o.) Ezt köve-
tően Jézus főpapi tisztjének intertextuális elemzését olvas-
hatjuk. A Jézus-főpap metaforát a Zsidókhoz írt levél szer-
zője folyamatosan haladva fejti ki a gyülekezeti hitvallástól 
indulva lépésenként „tanító és intő egységekben” (32. o.), 
amely gondolatokat a főpapról szóló állításokkal bontja ki, 
csomópontot készítve az intertextuális hálón. Gerőfi né ezt 
követően a főpap-krisztológia összekapcsolódását mutatja 
be Melkisédek titokzatos alakjával.

A Zsidókhoz írt levél 1,5–13 intertextuális vizsgálatát a 
szerző az íráskaténa bemutatásával és azon keresztül a tex-
tusanalízissel kezdi. Az íráskaténa precíz táblázatokba fog-
lalt, versenkénti, illetve félversenkénti parallel bemutatá-
sát jelenti az adott igeszakasznak. Gerőfi né négy különbö-
ző Bibliát, bibliafordítást (LXX, Nestle-Aland27, RÚF 2014, 
Károli-biblia) mutat be egymás mellett, amelyek szembe-
tűnően ábrázolják az ószövetségi idézeteket (pl. Zsid 1,5a 
és Zsolt 2,7; Zsid 1,5b és 2Sám 7,14). A szavankénti kisebb 
eltérések az ószövetségi kánon még nyitott voltát, a qum-
ráni szövegvariánsok ismeretét és a Septugainta-fordítás 
használatát feltételezik a Zsidókhoz írt levél szerzőjénél, 
illetve mindez a címzettek előismereteit is mutathatja. Az 
eltéréseket Gerőfi né kiemelve mutatja be a textusanalízis 
során, amely által előtűnik, hogy az ószövetségi idézete-
ket melyik fordítás vagy szövegvariáns alapján ismerte a 
Zsidókhoz írt levél közege.

Az exegetikai elemzés, illetve a textusanalízis alap-
ján értékes következtetés, hogy az újszövetségi gyüleke-
zet ószövetség-értelmezése és -felhasználása analógia a 
mai keresztényeknek is, ami azt jelenti, hogy az Ószövet-
ség nem vesztette el relevanciáját az Újszövetség népe szá-
mára. Az Ószövetségnek mondanivalója van számunkra is; 
ezt a mondanivalót a törvény betöltője, Krisztus kapcsolja 
össze az újszövetségi szövegekkel és ezáltal a mi életünk-
kel is. Ez a mérték, amelyet hitmértékének hívunk (regula 
fi dei) – Luther megfogalmazásában: was Christum treibet 
–, és a ránk vonatkozó zárt kánon nem engedi az intertex-
tuális értelmezések sokszínű lehetőségét a keresztény gon-
dolkodás medrén kívülre.

A Zsidókhoz írt levél 5,1–10-ben a Melkisédek rendje 
szerinti főpapi tiszt bontakozik ki. A héber irodalom egyik 
kedvelt struktúrája, a khiasztikus elrendezés (ABC C’B’A’) 
domborodik ki Gerőfi né kontextusanalízisében. A Zsidók-
hoz írt levél 5,1-ben a főpap funkciójáról olvashatunk (A), 
ezt követi 5,2–3-ban a személyes kvalitás ismertetése (B), 
majd 5,4-ben az isteni elhívás (C). 5,5–6-tól pedig vissza-
felé haladva először az isteni elhívásról olvashatunk Jézus 
esetében (C’), ezt követi 5,7–9-ben Jézus személyes alkal-
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Emlékezés Zsigmondy Árpád (1930–2021) evangélikus lelkész szolgálatára
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Aki ismerte, s többször beszélgethetett vele, elámult tudá-
sán és ismeretgazdag olvasottságán. Mindig szerényen, de 
sajátos módon tudta előrevinni a disputát, akár teológiai, 
akár történelmi vagy nyelvismereti kérdésekről volt szó. 
Nem kérkedett vele sohasem, de életkörülményei predesti-
nálták arra, hogy négy diplomát szerezzen szerény egzisz-
tenciális körülményeinek biztosítására.

Zsigmondy Árpád 1930. április 19-én született Ózdon, 
ahol édesapja bányamérnökként dolgozott. Az ő nyugdíja-
zása után költöztek Budapestre, ahol Árpád először a Deák 
téri elemi iskolába járt, majd a fasori evangélikus gimnázi-
umban kezdte meg tanulmányait. Itt már az ógörög nyelv-

vel is ismerkedett, amely későbbi teológiai tanulmányai so-
rán azt az előnyt jelentette, amelynek következtében a hé-
ber nyelv megismerésére több időt szentelhetett. A budavári 
gyülekezetben konfi rmált, Sréter Ferenc hitébresztő hatá-
sa alá került. A II. világháború során – vízért való sorban 
állás közben – rakéta érte lakóházukat, a mellette álló sze-
mély halálosan megsebesült, ő életben maradt… „Istennek 
valami terve van velem” – értékelte később. 1946-ban James 
Stewart skót labdarúgó prédikációját hallgatta, amely dön-
tésre késztette. „Hiszek, Uram, légy segítségül az én hitet-
lenségemben!” A budavári i/ úsági órák, a Tahiban tartott 
táborok hatása nyomán született meg benne a döntés: 1948-

massága (B’), majd pedig 5,10-ben Jézus funkcióját Mel-
kisédek rendje szerint (A’) ismerteti a Zsidókhoz írt levél 
szerzője. Az irodalmi formán túl e rész tartalmi jellegze-
tességéhez tartozik még a krisztológiai szempontból ér-
telmezett szöveg, amelyet Gerőfi né így összegez: „A meg-
váltás felől nézve keresi ezen fogalmak tipologikus jelen-
tését. Nekünk, mai olvasóknak is kemény eledel az, ami 
ezek után következik. Nagy hitbeli bátorságra vall az is-
meretlen író részéről, ahogyan ütközteti a »régi kultuszt« 
az »új kultusszal«.” (70. o.)

A Zsidókhoz írt levél 6,18–20 intertextuális vizsgálatá-
nak középpontjában a horgony és a kárpit képe áll. A hor-
gony hajózásból vett metaforaként mind a levél címzett-
jei, mind a mai olvasó számára az ígéretet és a reménységet 
szimbolizálja, amely az isteni ígéret megtartó és reményt 
adó erejével a kárpit mögöttire (Isten teljes jelenlétére) irá-
nyul. A mai olvasónak ez különösen fontos lehet, hiszen 
érezhetően távol kerültünk Istentől, ezért mutat rá találó-
an Gerőfi né, hogy a „kereső embernek Isten szava adhat 
reménységet” (77. o.).

A Zsidókhoz írt levél 12,1–3 intertextuális vizsgálata a 
kereszt elviselését hozza az olvasó elé, amelyben Gerőfi -
né a biblikus elemzés alapján implicite a rendszeres teo-
lógus Gerhard Ebeling álláspontjára helyezkedik, azaz a 
poszt krisztiánus világban idegenné lett kereszthalált és 
jelképének berendezési tárggyá, művészi alkotássá süly-
lyedését véli felfedezni a bibliai üzenet és a modern világ 
metszetében.

Gerőfi né könyvében a krisztológiai és ekkléziológiai 
iránymutatásokat a visszafelé olvasás módszerével (Richard 
B. Hays) összefoglalva megállapítja, hogy az Ószövetség 
Krisztus felől olvasva ad példát a kitartásra és a hűségre, 
valamint, hogy a Zsidókhoz írt levél szerzője nem tesz kü-
lönbséget a régi és az új nép között, hanem egynek tudja 
őket. Gerőfi né célja – az ószövetségi vezetettség által az in-
tertextuális „aha-élmény” – megvalósul, a szerző új herme-
neutikai módszere „a haysi csapáson” visszafordítja az ol-
vasót a Szentírás és azontúl az Ószövetség értelmezése fe-
lé, amelyen keresztül Krisztus áldozata és feltámadása még 
árnyaltabb képet nyer a ma elidegenedett embere számára. 

Az Intertextualitás és bibliaértelmezés a Zsidókhoz írt 
levél alapján című könyv nemcsak a hermeneutikával, il-
letve bibliatudományokkal foglalkozó személyek, lelkipász-
torok, teológusok számára nyújt érdekfeszítő, ihletet adó 
és további kutatásra ösztönző olvasmányt, hanem minden 
gyülekezeti tag, presbiter, a kereszténység iránt érdeklődő 
olvasó is meg fogja találni az épülésére szolgáló üzenetet, 
amely közelebb visz mindnyájunkat Isten szavának értel-
mezéséhez: az élő Jézus Krisztushoz.
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